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V 0 0 R A F 

In hierdie studie word beweer dat die poesie en prosa van A. G. 

Visser by uitstek vir vertolking geskik is. Dit is inderdaad in 

die aanbieding van n vertolkingsprogram prakties verwesenlik. Die 

doel was om die aanbieding as n bewys vir die bogenoemde bewering 

te laat dien. Hierdie studie is dan tegelyk ook n weergawe van 

die beplanning, instudering en aanbieding van n vertolkingsprogram, 
met die huldigingsprogram: Die sanger van die Suikerbosrand, as 
voorbeeld. 

Die hoofstukindeling sien kortliks soos volg daar uit: 

In hoofstuk 1 word die titel uiteengesit en in meer besonderhede be= 
spreek. Dit dien meteen ook as die inleiding tot hierdie studie. 

In hoofstuk 2 word in meer besonderhede op die vertolking van die 

verskillende genres asook die vertolkingsaanbieding in al sy ver= 
skyningsvorme ingegaan. 

Hoofstuk 3 is n bespreking van die proses wat deurloop word om n 
vertolkingsaanbieding te realiseer, met Die sanger van die Suiker= 

bosrand as uitgangspunt. 

Hoofstuk 4 neem met n agtergrondstudie van Visser n aanvang. 

Vervolgens word die volledige teks met enkele aantekeninge asook n 
'skriftelike' weergawe van die aanbieding van elke nornrner weerge= 
gee. 

In hoofstuk 5, wat ook die slot van hierdie studie is, word die 
gehoorreaksie ontleed om so tot n evaluering te kom: die mate van 
welslae wat met die aanbieding behaal is,word bepaal, en daar word 

vasgestel of die vertolkingsdimensie wat in die aanbieding gereali= 
seer is, n effektiewe metode was om die werk van A. G. Visser te 
ervaar. 
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